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Padomes 1989.gada 27.aprīļa Regula (EEK) nr. 1101/89 par strukturāliem uzlabojumiem iekšzemes ūdensceļu transportā

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 75. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā pēdējā laikā izteiktais strukturālo jaudu pārpalikums flotēs, kas darbojas savienoto iekšzemes ūdensceļu tīklā Beļģijā, Francijā, Vācijā, Luksemburgā un Nīderlandē, šajās valstīs būtiski ietekmē transporta pakalpojumu, jo īpaši preču pārvadāšanas pa iekšzemes ūdensceļiem, saimniecisko izdevīgumu; 

tā kā netiek prognozēts pietiekams pieprasījuma pieaugums šajā nozarē, lai turpmāko dažu gadu laikā izlīdzinātu šo jaudu pārpalikumu; tā kā faktiski tā daļa, ko kopējā transporta tirgū aizņem iekšzemes ūdensceļu transports, turpina samazināties to progresīvo izmaiņu dēļ, kas notiek rūpniecības pamatnozarēs, ko apgādā galvenokārt pa iekšzemes ūdensceļu; 

tā kā Kopienas līmenī koordinēta sistēma kuģu norakstīšanai lūžņos ir vienīgais veids, kā tuvākajā laikā panākt ievērojamu jaudu pārpalikuma samazinājumu un tādējādi uzlabot iekšzemes ūdensceļu transporta struktūras; 

tā kā to sistēmu rezultāti, ko veco kuģu norakstīšanai lūžņos valsts līmenī organizēja dažas dalībvalstis, lai arī pozitīvi, tomēr ir nepietiekami, jo īpaši tādēļ, ka šīs sistēmas netiek starptautiski koordinētas; 

tā kā kopēja pieeja, kas ļauj dalībvalstīm veikt kopīgus pasākumus viena un tā paša mērķa sasniegšanai, ir obligāts priekšnoteikums, lai efektīvi mazinātu jaudu pārpalikumu; tā kā, lai to panāktu, dalībvalstīs, kurām iekšzemes ūdensceļu transports ir sevišķi svarīgs, būtu jāizveido fondi kuģu norakstīšanai lūžņos, un šīm dalībvalstīm būtu tie jāpārvalda; tā kā uzņēmumiem, kas dibināti citā dalībvalstī, bet sniedz transporta pakalpojumus uz attiecīgo dalībvalstu savienotajiem iekšzemes ūdensceļiem, jāveic iemaksas vienā no šiem fondiem; 

tā kā jaudu pārpalikums vispārīgi ietekmē visas iekšzemes ūdensceļu transporta tirgus nozares; tā kā tādēļ pieņemamajiem pasākumiem jābūt vispārīgi piemērojamiem un tiem jāattiecas uz visiem kravas kuģiem un stūmējkuģiem; tā kā tomēr kuģus, kas nekādi neietekmē jaudu pārpalikumu iepriekš minētajā iekšzemes ūdensceļu tīklā vai nu sava lieluma dēļ, vai tādēļ, ka tos izmanto vienīgi noslēgtā vienas valsts tirgū, var atbrīvot no šiem pasākumiem; tā kā turpretim privātus kuģus, kas veic pārvadājumus uz sava rēķina, jāiekļauj sistēmā, jo tie ietekmē transporta tirgus; 

tā kā ņemot vērā satraucošo ekonomisko un sociālo stāvokli tajā nozares daļā, kas ietver kuģus, kuru kravnesība ir mazāka par 450 tonnām, un jo īpaši laivu īpašnieku finanšu stāvokli un ierobežotās pārrēķina veikšanas iespējas, ir vajadzīgi īpaši pasākumi, kā īpaši korekcijas koeficienti iekšzemes ūdensceļu kuģiem vai īpaši pasākumi stāvokļa uzlabošanai visvairāk ietekmētajos ūdensceļu tīklos; tā kā pēdējā gadījumā ir jāļauj dalībvalstīm neattiecināt uz šiem kuģiem šo regulu ar noteikumu, ka minētie kuģi ir tāda valsts līmeņa uzlabojumu plāna tēma, kas nerada konkurences traucējumus un ir saderīgs ar Līguma palīdzības noteikumiem; 

tā kā, ņemot vērā sauskravu un šķidro kravu tirgus būtiskās atšķirības, sauskravu pārvadātājus un tankkuģus katrā fondā ir ieteicams uzskaitīt atsevišķi; 

tā kā, ievērojot ar Līgumu saderīgu ekonomikas politiku, par strukturāliem uzlabojumiem minētajā ekonomikas nozarē atbildīgi ir galvenokārt šīs nozares operatori; tā kā tādēļ visu ieviesto sistēmu izmaksas jāuzņemas iekšzemes ūdensceļu transporta uzņēmumiem; tā kā, lai sistēma jau no paša sākuma būtu pilnībā darbspējīga, tomēr būtu jāparedz tāda kārtība, ka attiecīgās dalībvalstis veic avansa maksājumus, izsniedzot atmaksājamus aizdevumus; tā kā, ņemot vērā minēto uzņēmumu sarežģīto ekonomisko stāvokli, aizdevumiem vajadzētu būt bezprocentu; 

tā kā saskaņā ar Līguma 74.pantu Līguma mērķi attiecībā uz transportu ir jāsasniedz ar kopēju politiku; tā kā saskaņā ar 77.pantu šī politika var ietvert palīdzības sniegšanu, jo īpaši, ja palīdzība atbilst transporta koordinācijas vajadzībām; tā kā Kopienas rīcībai šajā jomā, iekaitot palīdzību, tomēr būtu jāatbilst Līguma 3.panta dažādajiem vispārīgajiem mērķiem un jo īpaši 3.panta f) apakšpunkta mērķiem saistībā ar konkurenci; tā kā attiecībā uz visu palīdzību, uz ko attiecas Līguma 92.pants un turpmākie panti, ir vēlams nodrošināt, lai šajā regulā paredzētie pasākumi un to īstenošana netraucētu konkurenci vai neradītu tai traucējuma draudus, jo īpaši radot konkrētiem uzņēmumiem priekšrocības, kas ir pretrunā ar kopējām interesēm; tā kā, lai attiecīgajiem uzņēmumiem radītu līdzīgus konkurences apstākļus, iemaksām fondos kuģu norakstīšanai lūžņos un prēmijai par kuģu norakstīšanu lūžņos būtu jānosaka vienotas likmes; tā kā arī programma kuģu norakstīšanai lūžņos būtu jāuzsāk vienlaikus, uz vienādi ilgu laika posmu un uz to būtu jāattiecina vienādi nosacījumi visās attiecīgajās dalībvalstīs; 

tā kā būtu jāveic pasākumi, lai koordinētās sistēmas kuģu norakstīšanai lūžņos peļņu nedzēstu papildu jaudas, kas tajā pašā laikā nodotas ekspluatācijā; tā kā būtu jāveic pagaidu pasākumi, lai ierobežotu ieguldījumus, tomēr pilnībā nenoslēdzot pieeju iekšzemes ūdensceļu tirgum vai nepiemērojot kvotas valstu flotēm; 

tā kā piedāvātās sistēmas ietvaros būtu jāveic sociāli pasākumi, lai palīdzētu strādniekiem, kas to vēlas, aiziet no darba iekšzemes ūdensceļu nozarē vai pārkvalificēties darbam citā jomā; 

tā kā, ņemot vērā, ka tā ir Kopienas līmeņa sistēma, lēmumus par tās darbību jāpieņem Kopienas līmenī pēc konsultācijām ar dalībvalstīm un organizācijām, kas pārstāv iekšzemes ūdensceļu transporta nozari; tā kā pilnvaras, kas ļauj pieņemt šādus lēmumus, kā arī nodrošināt to īstenošanu un konkurences apstākļu uzturēšanu, kā izklāstīts šajā regulā, jāpiešķir Komisijai; 

tā kā, lai nepieļautu konkurences traucējumus attiecīgajos tirgos un darītu piedāvāto sistēmu efektīvāku, Šveicei ir vēlams paredzēt līdzīgus pasākumus attiecībā uz tās floti, kas darbojas savienoto iekšzemes ūdensceļu tīklā attiecīgajās dalībvalstīs; tā kā Šveice ir izrādījusi vēlēšanos paredzēt šādus pasākumus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU: 

1. pants

1. Uz iekšzemes ūdensceļu kuģiem, ko izmanto preču pārvadājumiem pa iekšzemes ūdensceļu starp diviem vai vairākiem punktiem dalībvalstīs, attiecas iekšzemes ūdensceļu transporta strukturālo uzlabojumu pasākumi saskaņā ar šajā regulā izklāstītajiem nosacījumiem. 

2. Pasākumi, kas minēti 1. punktā, ietver: 

- strukturālo jaudu pārpalikuma samazināšanu, īstenojot Kopienas līmenī koordinētas sistēmas kuģu norakstīšanai lūžņos,

- pasākumus, kas palīdz novērst esošā stāvokļa pasliktināšanos vai jauna jaudu pārpalikuma rašanos. 

2. pants

1. Šī regula attiecas uz kravas kuģiem un stūmējkuģiem, kas sniedz transporta pakalpojumus uz sava rēķina, par atlīdzību vai ir izīrējami un kas ir reģistrēti dalībvalstī vai, ja nav reģistrēti, kuru operators ir dalībvalstī dibināts uzņēmums. 

Šajā regulā “uzņēmums” nozīmē visas fiziskās vai juridiskās personas, kas veic saimniecisku darbību nerūpnieciskā vai rūpnieciskā mērogā. 

2. No šīs regulas prasībām atbrīvoti ir:   

a) kuģi, kas darbojas tikai uz vienas valsts ūdensceļiem, kuri nav saistīti ar citiem Kopienas ūdensceļiem; 

b) kuģi, kas savu izmēru dēļ nevar izbraukt ārpus tās valsts ūdensceļiem, kurā tie darbojas, un nevar iebraukt citos Kopienas ūdensceļos (“ieslodzītie kuģi”), ar noteikumu, ka šiem kuģiem nevajadzētu konkurēt ar šīs regulas aptvertajiem kuģiem;  

c) stūmējkuģi, kuru dzinējspēks nepārsniedz 300 kilovatus;

 iekšzemes ūdensceļu jūras kuģi un kuģu tipa liellaivas, ko izmanto vienīgi starptautiskiem vai valsts līmeņa pārvadājumiem reisos, kas ietver jūras šķērsošanu;

 prāmji;

 kuģi, kas sniedz bezpeļņas sabiedriskus pakalpojumus. 

3. Ikviena dalībvalsts var neattiecināt šo regulu uz saviem kuģiem, kuru kravnesība ir mazāka par 450 tonnām, ja to prasa šo kuģu nozares ekonomiskais un sociālais stāvoklis. 

Šādos gadījumos sešu mēnešu laikā pēc šīs regulas pieņemšanas attiecīgā dalībvalsts dara zināmu Komisijai valsts līmeņa uzlabojumu plānu palīdzības shēmas ietvaros. Ja Komisija atzīst uzlabojumu plānu par nesavienojamu ar kopējo tirgu, tad attiecīgajiem kuģiem piemēro 1.punktu. 

3. pants

1. Visas dalībvalstis, kuru iekšzemes ūdensceļi ir savienoti ar citas dalībvalsts iekšzemes ūdensceļiem un kuru flotes tonnāža ir lielāka par 100 000 tonnām, še turpmāk “attiecīgās dalībvalstis”, saskaņā ar saviem valsts likumiem un, izmantojot savus administratīvos resursus, izveido Fondu kuģu norakstīšanai lūžņos, še turpmāk “fondu”. 

2. Fondu pārvalda attiecīgās dalībvalsts kompetentās iestādes. Katra dalībvalsts iesaista fonda pārvaldīšanā savu valstu organizācijas, kas pārstāv iekšzemes ūdensceļu pārvadātājus. 

3. Katrā fondā veic divas atsevišķas uzskaites: vienu par sauskravu kuģiem un stūmējkuģiem, otru par tankkuģiem. 

4. pants

1. Par katru šīs regulas aptverto kuģi tā īpašnieks vienā no fondiem, kas izveidoti saskaņā ar 3.pantu, veic iemaksu, ko nosaka saskaņā ar 6.pantu.

2. Par vienā no attiecīgajām dalībvalstīm reģistrētu kuģi iemaksu veic tās dalībvalsts fondā, kurā kuģis ir reģistrēts. Par nereģistrētu kuģi, kura operators ir vienā no šīm valstīm dibināts uzņēmums, iemaksu veic tās dalībvalsts fondā, kurā dibināts uzņēmums. 

3. Par kuģi, kas reģistrēts citā dalībvalstī, vai par nereģistrētu kuģi, kura operators ir citā dalībvalstī dibināts uzņēmums, iemaksu veic pēc kuģa īpašnieka izvēles vienā no attiecīgajās dalībvalstīs izveidotajiem fondiem. 

Šo izvēli izdara tikai vienreiz, un to piemēro visiem kuģiem, kam ir viens un tas pats īpašnieks vai kuru operators ir viens un tas pats uzņēmums. 

5. pants

1. Katrs īpašnieks, kas noraksta lūžņos 2.panta 1.punktā minētu kuģi, prēmiju par kuģu norakstīšanu lūžņos saņem no fonda, kam ir piederīgs viņa kuģis, ciktāl finanšu līdzekļi ir pieejami, ievērojot 6.pantā izklāstītos nosacījumus. Šo prēmiju piešķir tikai par tiem kuģiem, attiecībā uz kuriem īpašnieks pierāda, ka tie ir viņa aktīvās flotes daļa. 

Kuģa norakstīšana lūžņos nozīmē kuģa korpusa pilnīgu sadalīšanu. 

Aktīvā flote ietver kuģus labā darba kārtībā, 

- kam ir: 

- vai nu apliecība par kuģa derīgumu peldējumam, ko izsniegusi valsts kompetentā iestāde, vai kas izsniegta pēc vienošanās ar pēdējo, vai

- pilnvarojums iesaistīties iekšzemes pārvadājumos, ko izsniegusi iestāde vienā no attiecīgajām dalībvalstīm,

un kas ir veikuši vismaz vienu reisu iepriekšējā gadā pirms pieteikuma iesniegšanas par prēmijas saņemšanu par kuģu norakstīšanu lūžņos, 

- vai kas ir veikuši vismaz 10 reisus iepriekšējā gadā pirms pieteikuma iesniegšanas par prēmijas saņemšanu par kuģu norakstīšanu lūžņos. 

Prēmiju nepiešķir par kuģiem, kas pēc avārijas vai citādi iegūtiem bojājumiem vairs nav remontējami un ir norakstīti lūžņos. 

2. Fondi sniedz savstarpēju finansiālu atbalstu attiecībā uz 3.panta 3.punktā minēto atsevišķo uzskaišu kontiem. To izmanto, kad ir atmaksāti 7.pantā minētie bezprocentu aizdevumi, lai nodrošinātu, ka šo aizdevumu atmaksas termiņš visos fondos ir vienāds. 

6. pants

1. Komisija atsevišķi sauskravu kuģiem, tankkuģiem un stūmējkuģiem nosaka: 

- katra kuģa ikgada iemaksas lielumu fondā,

- prēmijas par norakstīšanu lūžņos lielumu,

- kuģu norakstīšanas lūžņos sistēmu aptverto laika posmu, kura laikā tiks maksāta prēmija par norakstīšanu lūžņos, un nosacījumus, ar kuriem prēmiju var saņemt,

- korekcijas koeficientus katram iekšzemes ūdensceļu kuģa veidam un kategorijai. Piemērojot šos koeficientus, tiek ņemts vērā konkrētais sociālekonomiskais stāvoklis attiecībā uz kuģiem, kuru kravnesība ir mazāka par 450 tonnām. 

2. Iemaksu un prēmiju summas izsaka ECU,  piemērojamās likmes visos fondos ir vienādas. 

3. Iemaksu un prēmiju lielumu aprēķina, pamatojoties vai nu uz kravnesības tonnāžu kravas kuģiem, vai uz kuģa dzinējspēku stūmējkuģiem. 

4. Iemaksu lielumu nosaka tādu, kas fondu rīcībā nodod pietiekamus finanšu līdzekļus, lai sniegtu efektīvu ieguldījumu struktūras nelīdzsvarotības samazināšanā starp piedāvājumu un pieprasījumu iekšzemes ūdensceļu transporta nozarē, ņemot vērā šīs nozares sarežģīto ekonomisko stāvokli. 

Iemaksas veic ik gada sākumā, pretī saņemot nomaksas apliecību. Iemaksu veikšanas periods nepārsniedz 10 gadus. 

No attiecīgā gada 1.marta šai apliecībai jābūt uz kuģa vai, tādu kuģu gadījumā, kam nav apkalpes, uz stūmējkuģa. Šīs sistēmas darbības pirmajā gadā datumu, no kura apliecībai jābūt uz kuģa, nosaka Komisija. 

5. Komisija nosaka laika posmu, kurā var pretendēt uz prēmiju par kuģu norakstīšanu lūžņos, un šīs prēmijas piešķiršanas nosacījumus, pamatojoties uz sasniedzamajiem mērķiem, kuģu veidiem vai kategorijām un fondu finanšu līdzekļiem. 

6. Komisija nosaka sīki izstrādātas normas 5.panta 2.punktā minētajam savstarpējam finansiālajam atbalstam. 

7. Pēc konsultācijām ar dalībvalstīm un organizācijām, kas Kopienas līmenī pārstāv iekšzemes ūdensceļu pārvadātājus, Komisija nosaka mērķa datumu jaudu pārpalikuma ievērojama samazinājuma sasniegšanai un pieņem 1.un 6.punktā minētos lēmumus.

Komisijas lēmumos ņem vērā arī Kopienas transporta tirgu izpētes rezultātus un visas paredzamās izmaiņas šajos tirgos, kā arī vajadzību novērst visus konkurences traucējumus, ciktāl tie ir pretrunā ar kopējām interesēm. 

7. pants

1. Neierobežojot Līguma noteikumus par palīdzību un noteikumus, kas pieņemti, tos ieviešot, attiecīgās dalībvalstis aizdevumu veidā veic avansa maksājumus fondā, kas izveidots to teritorijā, lai koordinētā sistēma kuģu norakstīšanai lūžņos tūlīt varētu sākt darboties. Šādi piešķirtos līdzekļus fonds atmaksā bez peļņas procentiem un saskaņā ar iepriekš noteiktu grafiku. 

Fondiem var arī piešķirt iepriekšēju finansējumu, izsniedzot valsts garantētu aizdevumu, par ko noslēgts līgums kapitāla tirgū, ar noteikumu, ka aizdevuma procentu izmaksas uzņemas attiecīgā valsts. 

2. Saistības, ko uzņēmies valsts fonds, kas eksistē, šai regulai stājoties spēkā, pārņem attiecīgās dalībvalsts fonds. 

Kuģu īpašnieki, uz kuru kuģiem šī regula neattiecas un kam ir tiesības, kuras izriet no esošās valsts sistēmas kuģu norakstīšanai lūžņos, var tās aizstāvēt pret 3.panta 1.punktā minētajiem fondiem sešus mēnešus, skaitot no 6.panta 5.punktā minētā laika posma beigām. 

8. pants

1. a) piecu gadu laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā tās aptvertos kuģus, kas ir jaunbūvēti, ievesti no trešās valsts vai kas izbrauc no 2.panta 2.punkta a) un b) apakšpunktā minētajiem valsts ūdensceļiem, var sākt izmantot uz iekšzemes ūdensceļiem, kā minēts 3.pantā, tikai tad, ja: 

- ekspluatācijā nododama kuģa īpašnieks noraksta lūžņos kravnesības tonnāžu, kas ir līdzvērtīga jaunā kuģa tonnāžai, nesaņemot prēmiju par norakstīšanu lūžņos, vai

- ja īpašnieks nenoraksta lūžņos kādu kuģi, viņš fondā, kas aptver viņa jauno kuģi, vai fondā, ko viņš izvēlas saskaņā ar 4.pantu, veic īpašu iemaksu, kas ir vienāda ar prēmiju par kuģu norakstīšanu lūžņos, kura noteikta tādai tonnāžai, kāda ir jaunajam kuģim, vai

- ja īpašnieks noraksta lūžņos tonnāžu, kas nav tik liela kā jaunajam kuģim, ko plānots nodot ekspluatācijā, viņš attiecīgajā fondā veic īpašu iemaksu, kas ir vienāda ar prēmiju par kuģu norakstīšanu lūžņos, kura tai laikā atbilst jaunā kuģa tonnāžas un lūžņos norakstītās tonnāžas starpībai. 

Stūmējkuģu gadījumā jēdzienu “tonnāža” aizvieto ar jēdzienu “dzinējspēks”. 

Kuģus no trešām valstīm, kas, pamatojoties uz starptautisku dokumentu, ir pieņēmušas šīs regulas pasākumiem līdzīgus pasākumus, uzskata par dalībvalstu kuģiem. 

b) tādu a) apakšpunktā minētu kuģu gadījumā, kurus nodod ekspluatācijā uz 3.pantā minētajiem iekšzemes ūdensceļiem laikā starp šīs regulas stāšanos spēkā un atbilstīgā valsts fonda izveidošanu, īpašo iemaksu, kas īpašniekam jāveic saskaņā ar a) apakšpunktu, izdara īpašā kontā, ko norāda attiecīgās dalībvalsts iestādes. Iemaksu pārskaita fondam, tiklīdz tas ir izveidots. 

c) trīs gadus pēc šīs regulas stāšanās spēkā, ja to prasa transporta tirgu tendences, Komisija pēc konsultācijām ar dalībvalstīm un organizācijām, kas Kopienas līmenī pārstāv iekšzemes ūdensceļu transportu, var koriģēt proporciju starp vecā un jaunā kuģa tonnāžām, kā minēts a) apakšpunktā. 

2. Šā panta 1.punktā izklāstītos nosacījumus piemēro arī attiecībā uz jaudas pieaugumu, kas ir kuģa pagarināšanas rezultāts, vai uz stūmējkuģa dzinēja nomaiņu. 

3. a) šā panta 1.un 2.punktā izklāstītos nosacījumus nepiemēro kuģiem, kuru īpašnieks par tiem pierāda, ka: 

- šīs regulas spēkā stāšanās dienā kuģa būve jau bija sākusies un ka

- jau paveiktais darbs aptver vismaz 20 % tērauda svara vai 50 tonnas, un ka

- nosūtīšanai un nodošanai ekspluatācijā jānotiek sešu mēnešu laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā. 

b) šā panta 1.un 2.punktā izklāstītos nosacījumus nepiemēro kuģiem, kas šīs regulas spēkā stāšanās laikā bija atbrīvoti no tās prasībām, ievērojot 2.panta 2.punkta a) apakšpunktu, un kas jaunatklātas kuģniecības līnijas dēļ var izmantot citus Kopienas iekšzemes ūdensceļus. 

c) Komisija pēc konsultācijām ar dalībvalstīm un organizācijām, kas Kopienas līmenī pārstāv iekšzemes ūdensceļu transportu, var atbrīvot specializētus kuģus no 1.punkta prasību ievērošanas.

4. Šā panta 1.un 2.punktā minētu kuģi nevar nodot ekspluatācijā, kamēr tā īpašnieks nav izpildījis 1.punktā izklāstītās prasības. Ja šo aizliegumu pārkāpj, valsts iestādes var veikt pasākumus, lai nepieļautu attiecīgā kuģa līdzdalību tirdzniecībā. 

5. Pamatojoties uz Komisijas priekšlikumu, kam pievienots pamatots ziņojums, Padome var pieņemt lēmumu pagarināt 1.punktā minēto laika posmu par ne vairāk kā pieciem gadiem. 

Padome pieņem lēmumu par šo priekšlikumu saskaņā ar Līgumā izklāstītajiem nosacījumiem. 

9. pants

Attiecīgās dalībvalstis var veikt pasākumus: 

- lai atvieglotu iekšzemes ūdensceļu pārvadātājiem, kas aiziet no darba šajā nozarē, priekšlaicīgu pensionēšanos vai pāriešanu darbā citā saimnieciskā jomā,

- lai piešķirtu priekšlaicīgas atvaļināšanās pensijas strādniekiem, kas atstāj darbu iekšzemes ūdensceļu nozarē tāpēc, ka darbojas sistēma kuģu norakstīšanai lūžņos, un lai organizētu arodapmācības vai pārkvalificēšanās kursus. 

10. pants

1. Dalībvalstis līdz 1990.gada 1.janvārim paredz pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs regulas prasības, un paziņo par to Komisijai. 

Šie pasākumi paredz, inter alia, arī pastāvīgi un efektīvi pārbaudīt, vai uzņēmumi ievēro šīs regulas uzliktos pienākumus un valsts noteikumus, kas pieņemti, ieviešot šo regulu, un paredz atbilstīgus sodus pārkāpumu gadījumā. 

2. Visu laiku, kamēr darbojas sistēma norakstīšanai lūžņos, dalībvalstis ik pēc sešiem mēnešiem paziņo Komisijai visu būtisko informāciju par esošās sistēmas darbības rezultātiem un jo īpaši par fonda finanšu stāvokli, saņemto pieteikumu skaitu par kuģu norakstīšanu lūžņos un par tonnāžu, kas faktiski norakstīta lūžņos. 

3. Līdz 1989.gada 1.maijam Komisija pieņem lēmumus, kas tai jāpieņem saskaņā ar 6.pantu.

4. Divus gadus pēc šīs regulas stāšanās spēkā Komisija sagatavo ziņojumu, kurā novērtē 1.punktā minēto pasākumu ietekmi, un iesniedz to Eiropas Parlamentā un Padomē. 

11. pants

Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1989. gada 1. maija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 1989. gada 27. aprīlī.


Padomes vārdā -

priekšsēdētājs
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